358 Part Two: Auyana-Usarufa 

8. Origin of Languages 

1. Mendompakemba imbo kwaasimo imbo meronka keakwakaiko. 
This-water-down no-man no is-there two-people-married. 

2. Keakwakaiko awaikoma afounamba tuwamai unampimba tutuwana 
Two-married her-husband his-penis fill-up net-bag-in fill-up shoulder 

ayoiyaq mafaq mosa faferiyuwana. 
place up-on put-to-carry. 

3. Awaininko awaamba imba afaqa imba kwerowana. 
Wife her-private-parts no vagina no there -is. 

4. Afaqa imba kwerowanan awaamba uwoimbaiq; ai iyaimba uwana. 
Vagina no there-is private -parts were-without; road no so-it-was. 

5. Imbo pikoqo imbo foyamba. 
No copulate no did. 

6. Ainkwerain dabinaq eraqfaano sena. 
Path-has if-you-had I have-intercourse said. 

7. Anena uwoi maaminkafamba uwoinaq aawaankabambo umba uwoi 
Did just -do this-place do-this private-parts did this penis no success. 

afoi mofai nefai. 

8. Kwenaanena awiaraqa tuwamai. 
So-this-way semen ejaculate -outside. 

9. Saraiyai maandonandaniya mare mare mare mare saraiyai kofarufa 
Two-people this-water-went-up went went went went went -up Kafarufa 

niya. 
went-up. 

10. Kofarufaq iye saraiyai arifitapa niya. 
Kofarufa two-go-up Arifita came -to. 

11. Arifitapa imenan efo minkaq naamba mouwamarena anena. 
Arifita came-to all-right this house made-one did-it. 

12. Arifitapa nefo minka awaiko afoi intoiya moankai ontankaq ontankaq 
Arifita all-right this her-husband penis file sharpen-it stone stone-with 

moanowana. 
filed. 

13. Afoi ampaankane kaanaaran kuwamau uwana. 
Penis shortened finished short made-it. 

14. Awaininkomba munaraanamena maara ke numpoemboq minontanka 
His-wife went-and-showed same 1 now-do-you this-stone you -go he- 

iyuwo suwanaanena. 
said. 

15. Awaininko minontankaq minkaq awaamba moanowana moanawana 
His-wife this-stone this private-parts filed filed-it did liver file-stone like 

anena kwanaru tawai samba moafanku suwowana. 
cut-a-gash did-it. 
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16. (K)wae ntowai samba moafanku suwowana awanena. 
Pink stone-file like cut-a-gash clid-it thus. 

17. Mimpinkemba awaampinkemba nairakemba maiyaamba karurai. 
This-place-in vagina-in menstration taro came-up. 

18. Minkakemba fequ karurai. 
This banana came-up. 

19. Minkakemba motu karurai. 
This edible-leaf came up. 

20. Uwoi minkakemba karurai. 
Large-grass this-place came-up. 

21. Mopaq kisauma minkakemba taaqa minkakemba karuwana anena. 
All garden-things this-place sugar this-place it-came -up so-it-was. 

22. Maanamuqo maampimbo wisenamo maaramo emo amuko komaimena 
This-belly inside-this got-big like this belly went -down like-before it- 

kanaara tamauwana. 
was. 

23. Kaweqa none siayi. 
Good you-are he-said. 

24. Kaweqa none senan efo minkaq mesan efo amusa mokaumai. 

Good you-are he-said all-right this were -there all-right belly pregnant. 

25. Minka niyampoi momakai. 
This child gave-birth. 

26. Efo awaikon efo awaininkomba famai amuqa kauwankowana minkaq- 
All-right husband all-right his-wife copulate belly get-pregnant were- 

mena iyampoi mareme mareme mareme mareme. 
there this-child got -more got -more got-more more. 

27. Sawifaqa maqankarai sawifaq iyampoi maqanko. 
Plenty gave-birth plenty child gave-birth. 

28. Wanaanenan efo taima tawemba ayaiyena naamba marauwamai. 
Did all-right tree Tawemba cut-down house did-this. 

29. Afaraq mosankena. 
On-log took-put-up. 

30. Mosankena miniyampoikon ena minkaq imawo suwana. 
Put-him-up this-child as-to this sat -on said. 

31. Minkaq iya maena aqon tokparesi siyai. 
This came-up got -on another language talk. 

32. Aqon tokparesi suwana miniyampoikon tafena sena ema omuta none 
Another talk-place he-said this-child regarding said you Mobuta you- 

siyai. 

are he-said. 

33. Omuta none siyai. 
Mobuta you-are he -said. 

34. Mora iyampoikomba minafaraq mosa ankouwana aqo tokparesi su- 
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Another child this-log up put-him another talk -place said said Awarona 
wana sena awaarona none, 
you-are. 

35 . A waarona none su . 
Awarona you-are he-said. 

36. Mora iyampoikomba minafaraq iyamauwana. 
Another child this-log came-sat-down. 

37. Aqo tok paresi su. 
Another talk place said. 

38. Suwanan marutafa uwe siyai. 
Said Marutafa you-are he-said. 

39. Mora iyampoiko minafaraq imaena aqo tok paresi suwana. 
Another child this-log come -get-on another talk place spoke. 

40. lyafawe siyai. 
lyafa he-said. 

41. lyafawe suwana mora iyampoi minafaraq mosa ko(u)wana aqo tok 
lyafa-belong he-said other child this-log up got-on-top another talk 

paresi suwana. 
place said. 

42. lyakiya we siyai, 
Ilakia-you he said. 

43. Aqon aimba suwana anepaq aimba suwana embi iyakeya none suwana. 
Other language said Anepa language said you Ilakia you-are said. 

44. Mora iyampoi minafaraq mosa ankowana anena tauna aimba siyai. 
Other child this-log up-on put-him did Tauna language spoke. 

45. Suwana em tauna none siyai. 
Said you Tauna you-are he-said. 

46. Mora iyampoi minafaraq mosa mosa ankowana anena kasokana aimba 
Other child this-log up up put-him did Kasokana language talked did. 

suwana anena. 

47. En kasokana none siyai. 
You Kasokana you-are said. 

48. Mora iyampoi minafaraq mosa ankowanan kawaina aimba suwana 
Other child this-log up put-him-up Kawaina talk spoke Kawaina said -he. 

kawainawe siyai. 

49. Mora iyampoi minkaq mosa ankowana anena aakaa aimba suwana 
Another child this up put-on did Aka talk spoke did you Aka you-are 

anena e aakaa none siyai. 
he-said. 

50. Mora iyampoi minafaraq mosan kowana anena okafa aimba suwana 
Other child this-log up put-on did Okasa talk he-spoke you Okasa 

e okafa none siyai. 
you-are said. 
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57. Mora iyampoi minafaraq mosa ankowana anena intona aimba suwana 
One child this-log up put-him did Intona talk spoke you Intona you-are 
emba intona none siyai. 
said. 

52. Mora iyampoi minafaraq mosa ankowana sena kemba arifitapa maanka 
One child this-log up put spoke me Arifitapa this Ofafimba I -am -of said 

ofafimba menainune suwana en ofafimba none siyai. 
you Ofafimba you-are said. 

53. Mora iyampoi minkaq mosan kow ana aw anena Arora aimba suwana 
Other child this up put-on did Arora talk spoke did you-this-one Arora 

anena embaanda arora none siyai. 
you-are said. 

54 . A rora none suwana . 
Arora you-are said. 

55. Mora iyampoi minkaq mosan kowana awiyaanan aimba siyai. 
Other child this-log up put Auyana talk said. 

56. Sesa awiyaana kembaanta ofoimpimpaqo ofoimpina menai nune siyai. 
Say Auyana me-this-one Ofoimpa-from Ofoimpa can-be I he-said. 

57. Awiyaana uwe siyai. 
Auyana you-are said. 

58. Uwana efo minkakemba komaimai mepai taundompa niyai. 
Did-this all-right this-one go-get there Fore he-went. 

59. Taumpaq weyena anena minda sawifaq aimba simame we yena. 
Fore-of went look this plenty talk they -talked he kept -doing. 

60. Sawifaq iyampoi mifamatuq maenan iyai sena. 
Plenty child this-place brought stay said. 

61. Kamanompan taunkon amaapa waasima sawifaqa merai. 
Kamano Fore place man plenty are -there. 

62. Sawifaqa meraifo sawifaqa meraifo enkakiya sena wanena. 
Plenty are-there-now plenty are -there -now that's-all said did. 

63 Kepaika arikitapaq moma karena awanena mokeqai kinkani kankani 
There -at Arikitaipa put-him was-there do there that-place this-place 

sena. 

he-talked. 

64. Awanenamo kepaiki (iya) siyain kanisana nena kakindompa kwaasi 
Was there (?) he-said like-that did not-far-water man few are-there. 

kariqa merai. 

1 . Down at that water where no one lives now, there were two people who were 
married. Now this couple— the husband put his penis in a net bag and put it over 
his shoulder in order to carry it. Now his wife as far as her privates were con- 
cerned, she had no vagina. She had no vagina; her private parts were just there 
without anything. There was no pathway. 5. They could not copulate. 'If you had 
a vagina^ I could have intercourse with you,' he said. But at this place all he did 
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was play around without any success. So they did this way, and he would ejacu- 
late outside. So these two people went up along the river. 

They went and went, going up to Kofarufa [pine forest area]. 10. From 
Kofarufa the two went up and came to Arifita. When they came to Arifita, they 
built a house. All right, at Arifita, her husband began to file off his penis; he 
filed it with a stone. He shortened his penis — that's what he did, he made it 
short. He went and showed it to his wife and said, 'Now just as I have done, 
you take this stone and go do as I did.' 15. So his wife filed at her privates with 
this stone. She filed at them. Now the stone for filing was like liver [red], and 
she cut a gash with it. It was with a pink file-stone that she cut a gash. 

So in this place, the place where the menstruation of the vagina was, taro 
came up. This banana grew, and the edible leaf grew, and 20. large grass grew 
in this place. All the garden things came up in this place. Sugar came up in this 
place, and so it was. 

Her belly had gotten tight (very big) like this, and now it went down to its 
original form. 'You are good now,' he said. 'You are good,' he said, and then 
as they were there, well, she got pregnant. 25. This one gave birth to a boy. 
Now her husband had intercourse with his wife, and she got pregnant again, 
and got more children, and got more and more. They got more and more, 
giving birth to plenty. She gave birth to plenty of children. 

Well, then later he cut down a Tawemba tree — he did this at the house; he 
put one up on a log. 30. He put this child on a log, and this one got up on it 
and spoke. This one came and got on it, and he talked a different language. When 
he talked the talk of another place, regarding the child he said, 'You are from 
Mobuta.' He said, 'You are from Mobuta.' Then he put another child up on 
the log and he talked another language, so he said, 'You are Awarona' [Fore]. 
35. 'You are of Awarona,' he said. So he put another child on a log. He talked 
another language. He said, 'You are of Marutafa.' Another child came and got 
up on this log and spoke a different language. 40. 'You are of lyafa,' he said. 
'You belong to lyafa,' he said, and another child got up on the log. He got up 
on there, and talked a different way. 'You are of Ilakia,' he said. He spoke 
another language, and he said, 'You speak the Anepa language, you are of 
Ilakia.' He put another child up on this log, and he spoke the Tauna talk. 
45. 'You are of Tauna,' he said. He put another child up on this log, and he 
spoke the Kasokana [Fore] talk. 'You are of Kasokana,' he said. He put 
another child up on this log, and he spoke the Kawaina talk. 'You are of 
Kawaina,' he said. He put another child up on it, and he talked the Aka talk 
[Fore]. 'You are of Aka,' he said. 50. So he put up another child on this log, 
and he spoke the Okasa talk. 'You are of Okasa,' he said. He put another child 
up on this log, and he spoke the talk of Intona. 'You are of Intona,' he said. 
He put another child up on this log and he said, 'I am of Arifita, I am Ofafimba,' 
he said. 'All right, you are of Ofafimba,' he said. He put another child up on it, 
and he spoke Arora talk. 'You are of Arora,' he said of this one. 'You are of 
Arora,' he said, 55. and then put up another child on the log, and he spoke the 
Auyana talk. 'I am Auyana, I am of Ofoimpa, I can be Ofoimpa,' he said. 'You 
are of Auyana,' he said. 

Now all this happened, and he went to get one there at Fore land. He went 
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to Fore land, and they kept making plenty of languages. 60. They gave birth 
to plenty of children and stayed at these various places. Plenty of men are now 
there at Kamano and Fore places. Plenty are there now, and that's all, he said. 
He put them there at Arikitaipa, and they are in this place and that place [all 
over] it is said. It is like that there, but at this water [near] there are only 
a few people. 
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